
Великий мастер

слова

Трудно найти слова, которые позволили бы наиболее

полно выразить значение гениального чеховского насле-

дия для развития туркменской литературы, его влияние

на творческий рост наших писателей. Поистине выдаю-

щуюся роль сыграл Чехов в развитии туркменской худо-

жественной прозы — этого важнейшего жанра литера-

туры.

Если сейчас в нашей литературе есть имена, известные

далеко за пределами республики, — такие, как Берды Кер.
бабаев, Хаджи Иомаилов, Агахая Дурдыев. Нурмурад

Сарыханов, — то в становлении этих писателей как про-

заиков исключительную роль сыграл великий мастер сло-

ва А. П. Чехов. Если спросить любого нашего прозаика

— кто помог ему растн, то он, наряду с другими именами

гениальных художников, обязательно назовет Чехова —

изумительного рассказчика.

И это вполне закономерно. Туркменская художествен-

ная проза родилась после Великого Октября. Её надо

было создавать — я в этом процессе огромную роль сы-

грало богатейшее литературное наследие нашего старше-

го брата — великого русского народа. И творчество' А. П.

Чехова с его емкостью слова, замечательной лепной обра-

зов, мастерством композиции явилось прекрасным об-

разцом для наших старейших писателей, которые созда-

вали туркменскую художественную прозу. Туркменские

литераторы глубоко благодарны за это великому пред-

ставителю русской литературы.

Шли годы. Наряду с созданием оригинальных произве-

дений велась большая работа по переводу на туркменский

язык лучших произведений русских писателей. Правда,

первое время переводы отнюдь не отличались высоким

качеством. Но, как говорят в народе, жемчуг, попадая в

золу, не теряет своего блеска. Так и ювелирная чехов-

ская проза даже в далеком от совершенства переводе не

лишилась своей прелести. Его чеканные, словно отлитые

из гранита образы, глубина мыслей, тонкость психологи-

ческого анализа пленили туркменского читателя. Томики

чеховских произведений переходили из рук в руки, ста-

новились настольными книгами в тысячах туркменских

семей

Невиданный рост культуры туркменского народа поз-

волил выдвинуть целый ряд талантливых переводчиков.

Качество переводов произведений русской литературы

неизмеримо возросло. И спрос на чеховскую книгу столь велик, что

наше Государственное издательство выпускает в свет все новые и но-

вые издания произведений Антона Павловича — в одном, двух и

последнее — в трех томах. Творчество великого русского писателя

А. П. Чехова прочно вошло в жизнь туркменского народа.

В эти дни туркменский народ, вместе со всеми трудящимися на-

шей великой Родины, широко отмечает 100-летие со дня рождения

нашего любимого писателя. В городах и селах республики прово-

дятся торжественные собрания, литературные вечера, организуются

книжные выставки.

По приглашению Таганрогского горкома партии и горисполкома

Союз писателей Туркменской ССР направил в Таганрог двух своих

представителей — Тангрыкули Тагайова, плодотворно поработавшего
в области перевода Чехова на турнменский язык, и молодого прозаи-

ка Араба Курбанова. Вместе с представителями других братских на-

родов нашей страны они принимают участие в юбилейных Торжест-

вах на родине писателя.

Бессмертное творчество А. П. Чехова

Советского Союза.

Бекн СЕНТАКОВ.

< ------------------------------------------------------------------------------------------------ ; ------------------------------------------------------ 1 _______________ ^ ____________________ -

800 подписчиков

„Желание служить общему благу должно непременно

быть потребностью души, условием личного счастья"^

А. Я. ЧЕХОВ.

достояние всех народов

Многолюдно в эти дни в книж-

ных Магазинах Ашхабада — лю-

бители интересуются новыми из-

даниями бессмертных произведе-

ний Чехова.

В нашем магазине ныне прохо-

дит подписка на юбилейное две-

надцатитомноѳ Собрание сочине-

ний А. П. Чехова. О том, какой

интерес проявили к нему жители

Ашхабада, красноречиво свиде-

тельствует такая цифра; всего за

несколько дней на это издание

подписалось 800 человек. Рабочие

и ученые, инженеры и воины Аш-

хабадского гарнизойа. студенты

высших учебных заведений и пен-

сионеры хотят, чтобы Их домаш-

ние библиотечки украшали люби-

мые книга Чехова

М. ЛАРИНА,
заведующая Магазином

подписных изданий.

Благодарный труд
Сегодня, в день сланного юби-

лея — столетия со дня рожде-

ния Антона Павловича Чехова,

мне хочется сказать несколько

слов о переводе его произведе-

ний На туркменский язык. Зна-

чение этой работы трудно пере-

оценить. Благодаря изданию со-

чинений Чехова на туркменском

языке его богатейшее литера-

турное наследие становится до-

стоянием нашего народа, тыся-

чи н тысячи людей получают

возможность прочитать на род-

ном языке его замечательные

рассказы, повести, пьесы. Вы-

ход в свет каждого нового изда-

ния произведений А. П. Чехова

на туркменском языке — зна-

чительное событие в культур-

ной жизни республики.

Мне, переводчику прозы, при-

шлось немало поработать над

переводами на туркменский

язык произведений русской ли-

тературы. Какой это благодар-

ный труд, как много он прино-

сит радости, творческого удов-

летворения, в какой степени

обогащает нас самихі

Работа над переводами Чехо-

ва захватывает, дает настоящее
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ГЕНИЙ РУССКОЙ КУЛЬТУРЫ
р'РЕДИ выдающихся деятелей

^русской классической лите-

ратуры почетное место занимает

Антон Павлович Чехов.

Жестокий и строгий судья свое-

го времени, Чехов горячо любил

жизнь. Ему было противно прозя-

бание людей, подобных Беликову „

и Ионычу, олицетворявших собою' ней борьбы он выдержал

житейское болото, которое все за-

сасывает, грязнит, душит. Чехов

казнил пошлость, бичевал людей,

равнодушно относившихся к тому!
что делается в жизни, обличал тех.

кто стремился задавить достоин-

ство человека.

Люди труда и благородной меч-

ты, не мирившиеся с пошлостью,

жаждавшие великого обновления

— вот те положительные герои

произведений Чехова к которым

он, писатель-гуманист, относился

с любовью и чувством восторжен-

ной симпатии. Этих людей увидсп

Чехов в свое время и показал их.

Достаточно назвать Дымова и Ко-

ростелева («Попрыгунья»]. Ки-

риллова («Враги»), Надю ІІІумнну
(«Невеста»). Ярцева («Три года»),
Под'.-орина («У знакомых») и дру-

гих. Эти люди в труде видят те

начала, которые облагораживают
разум и душу человека. Им нена-

вистны жалкое существователвстзо

и «сытость чрез», многие из них

думают о необходимости беспре-
станной работы мысли и горения

сердца, о Гармонии долга и сча-

стья. В рассказе «Дом с мезонл-

ном» Чехов говорит о необходимо-

сти плодотворно трудиться — ради

человека, ради освобождения его

от сковывающих пут времени, ра-
ди правды и смысла жизни.

'■ ■■■■

[ГАК ХУДОЖНИК-реалист Ча-

•^хоз формировался в 80-е го-

ты __ в г ■ 71.1 жестокой реакции,

приведшей к самоубийству вид-

нейшего русскс.'О писателя Гарши-
иа. запрятавшей в дом умалишен-

ных замечательного мастера ху-

дожественного слова Глеба Успен-

ского.

Чехов был свидетелем того, как

значительная часть русской интел-

лигенции переживала в это время

растерянность в резу : ате кру-

шения народнических иллюзий,

обратившись к проповеди «малых

Дел», примирения с существовав-

шими порядками. Не без внутрен-

напор

этого страшного времени и сам

стал наносить удары по всему то-

му, что было обречено историей на

гибель. «Никто не понимал так яс-

но и тонко, как Антон Чехов, тра-

гизм мелочей жизни, никто до не-

го не умел так беспощадно прав-

диво нарисовать людям позорную и

тоскливую картину их жизни в тус-

клом хаосе іуіещаиской обыденщи-

ны» (Горький).

Буржуазные писатели 80 — 90-х

годов довольствовались зарисов-

ками идиллических картин мещан-

ского благополучия, надуманными.

нежизненными конфликтами. Вес

это было чуждо Чехову. Чужда

была ему и философия непротив-

ленчества. Глубоко чтя и прекло-

няясь перед гением Толстого, Че-

хов в то же время не мот принять

его реакционного учения о само-

усовершенствовании, о «непротиз-

лешпі злу Насилием». Он ирони-

чески писал, что такая философия
__ «...самая подходящая для рос-

сийского лежебока... Удобная фи-
лософия: и делать нечего, и со-

весть чиста, и мудрецом себя чув-

ствуешь». Эту «удобную филосо-
фию» Чехов блестяще разоблачил
в одном Из Лучших своих произ-

ведений — в «Палате № 6». Здесь

в Образе доктора Ратина он синте-

зировал ссоМ критические сужде-

ния о современной писателю гни-

лой и бездейственной интеллиген-

ции, о ее реакционных теориях.

Высокую оценку «Палате № 6»

дал В. И. Ленин. В этой оценке

замечательно раскрывается суть

повести, ярко передавшей весь

ужас тюремного режима царизма,

в котором томятся и задыхаются

живые люди.

Последователи толстовской фи-
лософии непротивления заявляли,

что человеку нужно немного;

лишь три аршина земли. На это

Чехов отвечал: «Три аршина нуж-

ны трупу.... Человеку нужно не

три аршина' земли, не усадьба, а

весь земной шар, вся природа, где

на просторе он мог бы проявить

все свойства и особенности свое-

го свободного духа».

АКТИВНО выступал писатель

против декадентов разных ма-

стей и оттенков. Последние про-

возгласили свой реакционный ло-

зунг: дальше от жизни, в потусто-

ронний мир. Чехов сумел с осо-

бенной ясностью показать их ду-

ховное убожество, связывая де-

каденство с общим загниванием

буржуазии. Он своим творчеством

звал — быть как можно ближе к

действительности, сМотреть ей в

глаза безбоязненно и сатирически

изображать все то, что проявля-

лось как пошлость.

В пору творчесного расцвета

круг, затрагиваемых Чеховым во-

просов (необыкновенно расширяет-

ся. В поле зрения писателя вхо-

дит н обнищание деревни («Му-
жики»), и кулачестве с его звери-

ными Нравами («В овраге»), и

разложение дворянства («Вишне-
вый сад»), и положение фабрич-
ного и ремесленного пролетариата

(«Случай из практики», «Моя

жизнь»), и быт широких слоев го-

родской и земской интеллигенции

(«Моя жизнь», «Иопыч», «Человек

о футляре»).
Рисуя лшсПь русской Деревни

(«На святках», «По делам служ-

бы». «Мужики», «В овраге»), Че-

хов никогда не идеализировал ее,

разоблачал либерально-народниче-
ские иллюзии. Говоря о мужике

горькую правду, показывая темно-

ту и невежество старой русской
деревни, он поступил как худож-

ник-реалист, проявляя истинную

любовь к труженику-крестьянину.

Чехову удалось ярко раскрыть

эстетическое удовлетворение,

просто не можешь оторваться,

пока не закончишь перевод рас-

сказа. Чеховский язык требует

особой точности перевода; писа-

тель умея так много сказать

одним словом, что очень трудно

найти эквивалентное понятие

на Другом ягЫне.

Поэзия чеховской прозы на-

столько сильно действует на

воображение, что переводчик,

стремясь передать ее на своем

родном языке, ощущает настоя-

щую радость творчества.

К переводу произведений

А. П. Чехова привлечены вид-

ные туркменские литераторы —

Чары Ашнров, Нариман Джу-

маев, Таигрыкули Таганов, Ата

Мурадов н другие. В этой об-

ласти предстоит еще большая

работа — не все чеховское на-

следие издано на туркменском

языке, надо усовершенствовать

перевод изданных ранее произ-

ведений. Несомненно, что наши

выросшие кадры переводчиков

справятся с этой почетной за-

дачей.

Бяпшм АТАЕВ,

переводчик.

накоплявшуюся враждебность на-

рода к «господам», которую

нельзя было погасить никакой

барской филантропией («Новая
дача»). В произведениях великого

писателя картины жизни социаль-

ных низов даются обычно в лири-

ческих тонах глубокого сочув-

ствия, образы же обывателей с "их
тупым самодовольством окраши-

ваются неизменно в тона отвраще-

ния, горечи и боли за измельчание

человека, за его внутреннее убо-
жество.

ЦЕХОВ был изумительным ма-

стером короткого рассказа и

социально-психологической
с ее

Глубокие, волнующие образы

драмы

подводным течением». Ла-

конизм, простота, об'ективность __

наиболее отличительные черты че-

ховской прозы и драматургии.

Как писатель-художник Антон

Павлович выдвигал следующие

принципы:. «Искусство писать со-

стоит собственно в искусстве вы-

черкивать плохо написанное»,

«Искусство писать — это искус-

ство сокращать», «Краткость —

сестра таланта», «Умей коротко

говорить о длинных вещах».

Немногими, но яркими, запоми-

нающимися штрихами умел Чехов

создать типический образ огром-

ной емкости. Нарицательными
именами стали и унтер Пришн-

беев, и «душечка», и «хамелеон»,

и Беликов, и различные типы са-

модуров и реакционеров, мнивших

себя «столпами общества».

""ГОТ ИЛИ иной образ, создаи-

1 ный Чеховым, необыкновенно

полно реализовался в слове. в

строе речи, интонации. Достаточно
было писателю в «Свадьбе» заста-

вить мадам Змеюкину восклик-

нуть: «Дайте мне. атмосферы!»,
чтобы этой одной фразой, Произ-

несенной типичной обывательни-

цей, разоблачить ее мещанскую

претенциозность, духовное убоже-
ство, стремление показать свою

«образованность».
Строгие требования реализма

делали Чехова врагом всякой на-

пыщенности, неестественности,

всяких «эффектных коленец». У

него обычная ситуация, поднятая

Столетие со дня

рождения Антона Пав-

ловича Чехова вместе

с трудящимися нашей

страны отмечает сегод-

ня все передовое чело-

вечество. Это и понят-

но: Чехов внес Неоце-

нимый вклад в разви-

тие культуры, его кни-

ги переведены на де т

сятки языков, его пье-

сы ставятся в театрах

всего мира.

Чехов особенно до-

рог и близок нам, дея-

телям театрального ис-

кусства. С его именем

связано рождение Мо-

сковского художествен-

ного академического

театра. Включение в

репертуар чеховской

драматургии — боль-

шое событие в жизни

любого театрального

коллектива, испытание

его творческой зрело-

сти, мастерства режис-

серов и актеров.

Драматургия Чехо-

ва стала достоянием и

туркменской сцены.

Туркменский академи-

ческий театр драмы

имени Сталина к сто-

летнему юбилею вели-

кого классика русской

литературы ставит его

знаменитые водевили

— «Медведь», '«Пред-

ложение», «Юбилей»,

об'единенные в один

спектакль. В нем при-

нимают участие вид-

нейшие артистические

силы театра — народ-

ные артисты СССР

Аман Кульмамедов и

Сона Мурадова, народ-

ные артисты! ТССР

Ата Дурдыев, Мурад
Сентниязов, Сурай Му-

радова, заслуженные

артисты ТССР Назар

Бёкмиев, Союн Аман-

гельдыев, артистки

Тачбиби Гафурова, Ро-

за Кагирова и другие.

Я исполняю в воде-

виле «Медведь» роль

Смирнова. Это слож-

ная творческая задача. '

Надо не просто создать

водевильный персонаж,

попавший в смешное

положение, но и рас-

крыть социальную,

классовую сущность

помещика-самодура.

Работа над чехов-

ским спектаклем до-

ставляет каждому из

нас огромное творче-

ское удовлетворение.

Мы понимаем, как

трудно правильно bq-

плотить на сцене че-

ховские образы, какая

это большая ответст-

венность. Репетиции

проходили в обстанов-

ке напряженных твор-

ческих исканий. Мы

бесконечно рады, что

нам довелось внести

свой скромный вклад

в проведение юбилея

любимого писателя.

Надеемся, что наш

чеховский спектакль

(режиссер — заслужен-

ный артист ТССР

А. Д. Каратов, худож-

ник — заслузкенный

деятель искусств ТССР

X. X. Кордыш) будет

хорошо принят зрите-

лем.

Пополняя свой ре-

пертуар, наш театр в

дальнейшем еще не раз

обратится к гениальной

чеховской драматургии.

Надеюсь, что нам уда-

стся правдиво вопло-

тить на сцене замеча-

тельные образы, соз-

данные Антоном Пав-

ловичем Чеховым.

Мухамед ЧЕРКЕЗОВ,

народный артист

ТССР.

ЧИТАЛ ЧЕХОВА
Юрий РЯБИНИН

Топоры загостнли в вишневых садах,

Лепестки бгіаДагот, незйней алебастра.

О грядущем мечтает чудак ТузенбаХ,

О прекрасном тоскует мятущийся Астров.

Как в туман, с головой погрузившись в тоску,

В утешеньях мечтательных черпай силы,

Три сестры иступленно Стремятся в Москву,

Очень женственны, очейь милы и красивы.

В мыслях часто уходят они за Мечтой,

По ее голубому скользящему Следу.

Только горестно знает писатель больной:

Никуда-то они от себя не уедут.

Сколько добрых, усталых, страдающих лиц,

Жизнь, как сцена, им кажется плоской и тесной.

От замасленных, смятых в дороге страниц

Поднимает глаза мой взыскательный Сверстник.

Грусть в глазах оттенилась. Откуда она?

Что ему эта боль отшумевших трагедий?

ОН сегодня же, если прикаэкет страна,

Строить яркую жизнь в Заполярье поедет,

Это ОН голубую прохладу воды

Влил, как кровь, в одряхлевшее сердце пустыни.

И в пустыне вишневые чудо-сады

Забелеют, нежНен алебастра, отныне.

Так откуда же грусть? Но, видать, такова

Власть над нами большого, как правда,

искусства,

Что простые, знакомые с детства слова

Вдруг приводят в смятенье и мысли, и чувства.

Это грусть по высокой земной красоте, „

Чтобы жить увлекательно, щедро и страстно,

Чтобы были всегда, а не только в мечте,

И душа, и поступки, и мысли прекрасны.

Любимые книги
Чехов был не просто писателем,

он был прёзкде ёсёго гражданином.

За его неиссякаемую любовь к сво.

ему Народу, за его стремление с

безусловной и честной правди-

востью освещать жизнь простых

людей высоко ценит и любит

писателя советский читатель.

Эта любовь заметна всегда, с ее

проявлениями чаще всего сталки-

ваемся, пожалуй, мы —библио-

течные работники. Но особенно

велик спрос на чеховские книги и

литературу о нем сейчас, в связи

со 100-летиёМ со дня его рожде-

ния. Несмотря на обилие в нашей

библиотеке чеховских произведе-

ний, полки, на которых обычно

хранятся его книги, ныне букваль-

но пустуют. Тольно в эти дни биб-

лиотека выдала читателям на дом

72 книги Чехова.

А. СТЕПАНОВ,
старший библиотекарь

Туркменской госбиблиотекн

имени Карла Маркса.

на высоту художественного обоб-

щения, становится типическим,

жизненным явлением. Толстой вос-

хищенно говорил о Чехове: «Ни-

когда у него нет лишних подроб-
ностей, всякая или нужна или пре-

красна». По словам Горького, каж-

дый новый рассказ Чехова усили-

вал одну глубокую ценную и Нуж-

ную ноту __ ноту бодрости и люб-

ви к жизни. «Огромное Вы делае-

те дело Вашими маленькими рас-

сказами, возбуждая в людях от-

вращение к этой сонной, Полу-

мертвой жизни — чорт бы ее по-

брал! Рассказы Ваши — изящно

ограненньіе флаконы со всеми

запахами жизни...» __ писал Горь-
кий Чехову.

**

у ЧЕХОВА учились многие

& последующие поколения пи-

сателей — и не только русских.

Знаменитый китайский писатель

Лу Синь говорил, что Чехов — еГо

самый любимый писатель: он мно-

го и плодотворно переводил На

китайский язык произведения ве-

ликого художника слова. Го Мо-

зко свидетельствует, что в Китае

переведены почти все произве-

дения Чехова и что влияние его

на новую литературу и искусство

Китая огромно.

Искусством Чехова-новеллиста

восхищался Томас Манн, он гово-

рил, что это искусство, «несомнен-

но, принадлежит ко всеМу самому

сильному и самому лучшему в ев-

ропейской литературе».

Имя И творчество Чехова очень

популярны в Албании. Болгарии,
Румынии, Чехословакии, Польше,

Венгрии; Как бы выражая мнение

Многих писателей этих стран, бол-

гарин Людмил Стоянов говорил:

«Наш народ любит Антона Павло-

вича Чехова, как своего родного

писателя... Чехов был подлинно

народным писателем, именно по-

этому он и сейчас наш соратник в

борьбе за Мир, за дружбу между

народами.
**
*

С БОЛЬШОЙ любовью отно-

сился к Чехову и его творче-

ству В. И. Ленин. По свидетель-

ству В. Боыч-Бруевича, у Влади-

— «Уловив в голосе незнакомца теплую, душевную нотку,

танка лизнула ему руку и заскулила еще жалостнее», — читает де-

вочка.

Фотоэтюд В. ДУНИНА.

мира Ильича была «особая заинте-

ресованность произведениями
А. П. Чехова».

Н. К. Крупская в письме к В. А.

Карпинскому 11 апреля 190Ѳ г. пи-

шет: «Владимир Ильич просит по-

сылать ему сюда (в Цюрих —Б. М.)
библиотечные книжки. Просит при-

слать письма Чехова».

В. II. Ленина интересовали пье-

сы Чехова. В письме к Матери

М. А. Ульяновой 20 февраля
1901 г. Владимир Ильич спраши-

вает: «Бываете ли в театре? Что

это за новая пьеса Чехова «Три
сестры»? Видели ли ее и как на-

шли? Я читал отзыв в газетах...».

В ленинских статьях и речах

фигурируют и учитель географии
из рассказа «Учитель словесно-

сти», который проповедует обще-
известные избитые истины, и Бе-

ликов к;і к носитель идей тех зкал-

кнх людишек в футляре, что стоя-

ли далеко й стороне от жизни и

пытались задержать ростки ' ново-

го в ней. и знаменитая «душечка».

Так, в статье «Социал-демократи-
ческая душечка» Владимир Ильич
подвергает едкому осмеянию од-

ного из лидеров меньшевизма —

Потресова (Старовера): «Тов. Ста-

ровер очень похож на героиню че-

ховского рассказа «Душечка». Ду-
шечка жила сначала с антрепре-

нером и говорила: мы с Ваппчкой

ставим серьезные пьесы. Потом
зкила с торговцем лесом и гово-

рила: мы с Васичкой возмущены;

высоким тарифом -наглее.. На«о-<

нец, жила с ветеринаром и говори-

ла: мы с Колнчікой лечим лоша-

дей. Так и тов. Старовер. «Мы С

Лениным» ругали Мартынова.
«Мы с Мартыновым» ругали Ле-
нина. Милая социал-демократиче-

ская душечка! в чьих-то об'ятиях

очутишься ты завтра?».

Наследие великого русского пи-

сателя не потеряло своего значе-

ния и до сих пор. Оно рядом с

нами в нашей борьбе со всем

тем, что мешает нашему дви-

жению вперед. Не случайной. С.

Хрущев в своем докладе на XX

с'езде КПСС вспомнил чеховских

«человеков в футлярах», которые

чураются всего нового, передо-

вого.

Время движется вперед. С казк-

дым днем мы все быстрее прибли-
зкаемся к нашей великой цели __

коммунизму И как бы мы ни ушли

далеко, мы всегда будем с вели-

чайшим уважением вспоминать о

тех замечательных людях, которые

своим творчеством, своей неугаси-

мой любовью к правде помогали

нам в наінем справедливом рево-

люционном деле. Среди имен этих

светлых, солнечных людей мы се-

і/одпя с гордостью называем и имя

Антона Павловича Чехова.

Б. МОРОЗОВ,
доцент ТГУ ям. Горького,

кандидат филологических наук.
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